Máster en Teoría de Traducción/Interpretación y Comunicación Intercultural

1 trimestre
Asignaturas Obligatorias

Historia y Metodología de la Lingüística Extranjera

Lingüística Histórico-Comparada y Tipología Lingüística

Espaňol de los Negocios

Teoría General de la Traducción

Práctica de la Traducción e Interpretacion (el espaňol)

Mentalidad Espaňola a través de la Interpretación Literaria

El Ruso (Etiqueta de Comunicación)

Filosofía
Metodología de Enseñanza de Lenguas Extranjeras

Asignaturas Optativas

1. - Pragmática Croscultural


o

    - Mundo Hispánico

2 trimestre
Asignaturas Obligatorias

Filología en el Sistema de Humanidades Modernas
Problemas de la Comunicación Intercultural

Tecnologías de la Información y la Comunicación
Espaňol de los Negocios

Práctica de la Traducción e Interpretacion (el espaňol)

Asignaturas Optativas

1. - Curso Práctico de la Cultura Conversacional (segunda lengua extranjera)

o

    - El Carácter Nacional (Francés, Alemán, Inglés)

2. - Gramática Croscultural



o

    - Personalidad Lingüística Fuerte/Débil
3 trimestre
Asignaturas Obligatorias

Literatura Exranjera Contemporánea

Metodología de Enseñanza de Lenguas Extranjeras

Lenguaje de los Negocios (segunda lengua extranjera)

Sociolingüística y Psicolingüística

El Espaňol de los Negocios

Asignaturas Optativas

1. - Bases de la Semiótica

o
     -Problemas Estilísticos de la Traducción

2. - Introducción a los Estudios Culturales

o

    - Conflictología

3. - Curso Práctico de la Cultura Conversacional (Espaňol)

o
    - Vínculos Internacionales con los Países Hispanohablantes

4. - Traducción de los Textos Científicos del Espaňol al Ruso

o
    - Literatura Moderna de Europa Occidental. Discurso histórico.
Con azul se marcan las asignaturas impartidas en espaňol

